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Abstract 

The main concern of this research is to make a comparative study of homonyms, 

words with identical pronunciations but different meanings , in Russian and 

Myanmar. Homonyms can be found in both Myanmar and Russian. Homonyms 

generally include two categories of word types: homographs , words that are 

spelled the same but have different meanings, and homophones, words that 

sound the same but have different meanings .In this research, different natures of 

homonyms in Myanmar and Russian are compared  in terms of noun,verb and 
adjectives by using many examples. Homonyms are confusing since they have 

same pronunciations but different meanings. Therefore,  this research compare 

and contrast nouns, verbs and adjectives in Myanmar Russian to help Myanmar 

students who study Russians choose correct meaning and avoid confusion. 

Keywords: homonyms, Russian, Myanmar, Comparative 

Introduction 

 Homonyms may be homographs or homophones. If a word has two or 

more different meanings, it can be defined as a homonym. In this study, 

homographs (words with same spelling but different meanings), homophones 

(words with same pronunciation but different spelling and meaning) and words 

that both sound thesame  and are spelled the same in Myanmar and Russian are 

compared and contrasted in terms of nouns, verbs and adjectives by giving some 

example sentences. Russians nouns are described as masculine (м), feminine(ж), 

neuter (с) whereas verbs are described as (гл) and adjectives are described (при). 

When describing Myanmar words, nouns are described as (e)  and verbs are 

described as (Mud) and adjectives are described as (e0d). 
Literature Review 

No research has been made for the comparative study of homonyms in 

Russian and Myanmar. For this study, homonyms in Myanmar are extracted from 

―pum;ork'´&m pmork'´&m‖ by Mg Khin Min ( Da Nu Phyu) (1997) and 

― twÅaA' ed'gef;‖ by Dr. Khin Aye (2004). Examples of homonyms in Russian 

are extracted from ―A Practical Grammar with Exercise‖ by I.M. Pulkina (1999) 

and ―Essential Russian-English Dictionary‖  by B.G Vladimirsky (1996) , which 

werepubliced by Progress Publishers in Mosco, and ―-Бгрманскийсловарь, 

Москва , Издательство « СоветскаяЭнциклопедия »‖ which was publiced in 

1996. According to the result, although some words sound same, they have 

different spellings and different meanings. 

Aims and objectives 

If students who are learning Russian know only one meaning of the 

homonyms, he or she cannot communicate smoothly in writing as well as 

speaking. Only when students know the correct usage and different meanings of 

homonyms, will they be able to communicate well in Russian. The aim of this 

study is to improve students‘ knowledge about homonyms in order that they can 

use these homonyms correctly while translating , constructing sentences and 

speaking. 
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Research and Methodology 

In this study, homonyms in Nouns, Pronouns and Verbs in  Russian and 

Myanmar are investigated with reference to Russian-Myanmar Dictionary, 

Myanmar Dictionary and Internet Website. Collected data are analysed 

comparatively. 

Research Questions 

1. How can homonyms be distinguished? 

2. What advantages can learners get if they know much about homonyms? 

Findings 

A word can be defined as homonym when it has two or more meanings. 

The followings are homographs, homophones and words with same pronunciation, 

same spelling but different parts of speech. Homographs, homophones with same 

part of speechand different parts of speech exist in Myanmar, but words with 

same spelling and same pronunciation and with same part of speech cannot be 

found. However, it is found out that homophones do not exist in Russian. 

Homonyms in Russian and Myanmar are studied with their respective parts of 

speech: Noun, pronoun and Verb and example sentences.  

1. The Study of Homographs in Russian and Myanmar 

Homographs are words which are spelled in the same ways but have 

different pronunciations, and they are of the same part of speech. 

1.1 Homographs in Russian 

(1) за′мок  _ м_ (дворец)  castle 

(2) замоʹк  _ м_  ( висячий ) lock          ( стр - 218 ? русско-

бирманскийсловарь )  

Eg (1):  Почтенныйза′мокбылпостроен. 

           In this sentence, « за′мок  »means castle. 

Eg (2): Заперетьназамоʹк.(стр - 44? Essential Russian - English Dictionary ) 

In this sentence, «замоʹк » means lock. 

In the above examples, «за′мок andзамоʹк» functions as a  noun which 

has same spelling but different pronunciations. It is a homograph which functions 

as a noun with different meanings. 

(1) па′рить  _гл  _add 

(2) пари′ть  _гл   _   fly ( стр - 487 ? русско-бирманскийсловарь )  

Eg(1): Сашкапа′ р и л ноги, и бабулятерпеливождала, покаоносвобо 

диткухню.  

(ИринаМуравьева, « ЛяЛя, Наташа, Тома » , 1991 г. 

( ЦитатаизНациональногокорпусарусскогоязыка, смСписокЛитературы ) ) 

 In this sentence, «па′рить»means ―add‖. 

Eg (2): Жаворонкипари′ли в воздухе, коноплянкипрыгалипобокамдороги. 

(В.Т. Нарежный, « Российскийжилблаз, илиПохож дениякнязяГ 

аврилыСимоновичачистякова » 1814 г. ( Цитатаизнациональ ногокорпу 

сарусскогоязыка, см. Списоклитературы) ) 
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In the above sentence, «пари′ть» means ―fly‖. 

In these two sentences,   the verbs «па′ритьипари′ть»are homographs 

which have same spelling but different pronunciations and different meanings. 

1.2 Homographs in Myanmar 

(1) cJ^cJ ^ - e –lead (metal) 

(2) cJ ^*J ^ - e stone(pm-44 ? jrefrmtbd"mef) 

Eg (1): xm;0,fNrdKUteD;wGif cJrjzL oefYpifpuf½Hk½Sdonf/ 

 (pm-29 ?pwkw¦wef;? yx0D0ifESifhordkif;) 

In this sentence, «cJ »means ―lead‖. 

Eg (2): ta&mifuif;rJYaeonfhrif;,Of\ rsufvHk;rsm;wGif wjznf;jznf;ta&mif 

awmufvmonf/ 

cJESifhaygufaomolrsm;udkusdwfíaus;Zl;wif&rvdkjzpfaeonf/ 

      (pm-169 ? *sme,fausmfrrav; ? &ifrSwpf½Iduf) 

In this sentence, «cJ »means ―stone‖. 

In the above examples, the nouns « cJ^cJ ^ ESifhcJ ^*J ^»are 

homographs , the words with same spelling but different pronunciations and 

different meanings. They function as nouns with no related meanings. 

(1) bD;^bD; ^ - e –comb 

(2) bD;^Adef; ^- e - wheel (pm-236 ? jrefrmtbd"mef) 

Eg(1):onfzmawmif;uav;xJrSmbD;ESifhrSefygonf/ 

  (pm – 26 ? cifcifxl; ? 0wfvJawmfa½Tykqdk;wef;xdk;vdkYBudKr,f) 

In this sentence, « bD;»means comb. 

Eg (2):vSnf;bD;pvSdrfhvdkufonfESifhcifaESmif;rSmtaysmfawGvl;vGefYvmcJhonf/ 

     (pm – 26 ? cifcifxl;? 0wfvJawmfa½Tykqdk;wef;xdk;vdkYBudKr,f) 

  In this sentence, «bD; ^Adef; ^» means wheel. 

  In these examples, the nouns « bD; ^bD; ^ESifhbD; ^Adef; ^» are 

homographs. Their meanings are not related. 

(1) ESpfOD;^ ESpfOD; ^- e –the start of a year 

(2) ESpfOD; ^ ESOD; ^ - e - two people(pm-185 ? jrefrmtbd"mef) 

Eg(1):  oBuFefESpfOD;wl;ydkYwl;ydkYwl;oHjrL;om,m............. 

 (oDcsif;-wl;ydkYwl;ydkY?aw;a&;-NrdKUrNidrf;?aw;qdk-aZmf0rf;) 

 In this sentence,« ESpfOD;» means the start of a year. 
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Eg(2): armifapmaemifu rsufarSmifrodromwGefYí udkoufcdkifudkMunfhonf? 

cPMumrSvufqGJEIwfonf/ ESpfOD;vHk;jyefxdkifrdMuaomtcgudkoufcdkifuar;onf/               

(pm-56? wuúodkvfbkef;Edkif? urÇmukefus,foa½GU0,f) 

 In this sentence,« ESpfOD;» means ―two people‖. 

 In the above examples, the nouns « ESpfOD;^ ESpfOD; ^ ESifhESpfOD; ^ESOD;^ 

»are  homographs which have same spelling but different pronunciations and 

meanings. 

2. The Study of Homophones in Russian and Myanmar  

Homophones are words with same pronunciation but different spellings. 

Homophones are different in meanings. 

2.1 Homophones in Russian 

(1) гриб   _  м  _  mushroom 

(2) грипп _  м  _  flu(стр- 151 ? русско-бирманский словарь) 

Eg(1):Расти как грибы.            ( стр - 151 ? русско-бирманский словарь) 

 In this sentence,«гриб» means ―mushroom‖. 

Eg (2) :У него тяжѐлая форма гриппа. 

  (стр - 29 ? EssentialRussian-EnglishDictionary ) 

In this sentence,« грипп » means ―flu‖. 

 In the above examples,the nouns «грибигрипп »are homophones- words 

with same pronunciation but different spellings and different meanings. They are 

not related in meanings. 

(1) луг _  м  _  field of grass 

(2) лук _  м  _  onion?(стр - 323 ? русско-бирманский словарь) 

Ex (1) : Младою зеленью пестрел увядший луг,  

                          Свободные поля взрывал уж ранний плуг, ........... 

 ( А.С.Пушкин, « к овидию ( « Овидий, я живу близ тихих берегов ........ 
»)»,1821г.    ( Викисловарь ) 

 In this sentence,« луг » means field of grass. 

Eg (2) : Мясо с луком.  ( стр - 63 ? Essential Russian-English Dictionary ) 

In this sentence,« лук » means onion. 

 In the above examples,the nouns «лугилук»are homophones with no 

related meanings. 

(1) род  _  м  _  type 

(2)  рот _  м  _   mouth( стр - 661,664 ? русско-бирманский словарь) 
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Ex (1) : Что-то в этом роде.      (стр - 123?Essential Russian-English Dictionary) 

 In this sentence,the word« род » means ―type‖. 

Ex (2) : Во рту он держал папиросу. 

 (стр - 123?Essential Russian-English Dictionary ) 

In this sentence, the word« рот » means ―mouth‖. 

The words «родирот»in the above sentences are homophones, words 

with same pronunciation but different meanings. They are of same part of speech 

and not related in meanings. 

2.2 Homophones in Myanmar 

(1) ausmuf _e  _  jewel; precious stone  (pm-24 ? jrefrmtbd"mef) 

(2)aMumuf _  Mud _dread; be afraid of (pm-33 ? jrefrmtbd"mef) 

Eg (1) : taMumfaMumfaeaom» vufwpfzufrS wpfyg;usefwpfudk,fvHk;onf  

ausmuf½kyfyrmjidrfoufae\/        

             (pm-209 ?wuúodkvfbkef;Edkif? urÇmukefus,foa½GU ) 

In this sentence, the word « ausmuf » means ―jewel; precious stone‖. 

Eg (2) : 'DurÇm'DavmuwGifEG,faMumuf aomt&mtawmf½Sm;yg;avonf/ 

   ( pm-27? rpE´m? i,folrdkYrodyg ) 

In this sentence, the word « aMumuf» means ―dread; be afraid of ‖. 

In the above example sentences, the words « ausmufESifhaMumuf»sound 

same, but their spellings are different and they have different unrelated meanings. 

The word «ausmuf»functions as a noun whereas the word «aMumuf»functions as 

a verb.  

(1)vef; _  e0d _ fresh (pm-321 ? jrefrmtbd"mef) 

(2)vrf;_  e  _  street; road     (pm-322 ? jrefrmtbd"mef) 

Eg (1) : ESvHk;om;wkYdrnfonf at;jrvef;qef;aomtcgü aqmif;uJhodkYyif 

tnGefYtzl; ESifhtyGifhtoD; wdkYudkay;wwf\/      (pm-338 ? 

wuúodkvfbkef;Edkif? urÇmukefus,foa½GY0,f ) 

The word «vef;» functions as an adjective in the above sentence ,and it means 

―fresh‖ . 

Eg(2):  pMuøtjyifbufvrf;ab; wpfzufwpfcsufwdkYwGif ausmif;olrsm;udk    

             vmBudKaom um;BuD;um;i,ftoG,foG,fwdkYqdkuf&yfxm;Muonf/ 

   (pm-228 wuúodkvfbkef;Edkif?urÇmukefus,foa½GU0,f) 
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 The word «vrf;» functions as a verb in the above sentence ,and it means 

―road; street‖ . 

 To compare the usages of «vef;»of «vrf;»in the above sentences, they 

are pronounced same but carry different unrelated meanings. They are spelled 

differently and have different grammatical functions- the first one works as an 

adjective whereas the latter one works as a noun.   

(1)'Pf _  e _   injury; adverse effects of weather etc. 

(2) 'ef_  e  _  copper   (pm-163 ? jrefrmtbd"mef) 

Eg(1): acG;udkufcH&½HkoufoufeJYawmh rvmygbl;q&mBuD;&,f? uav;u'Pf&m 

aMumifhtzsm;vnf;0ifaevdkYyg/  

   (pm-119 ? wuúodkvfbkef;Edkif? urÇmukefus,foa½GU0,f) 

In this sentence, «'Pf»means ―injury‖. 

Eg (2): qdkifü'eftdk;'efcGufrsm;uopfvGifonf/  

       (pm-319 ?wuúodkvfbkef;Edkif?urÇmukefus,foa½GY0,f ) 

In example (2), « 'ef » means ―copper‖. 

The  words« 'Pf ESifh 'ef»used in above sentences are 

homophones. Both functions as nouns. 

 

3. The Study of Words with Same Pronunciation and Same Spelling 

In a language, there are some words with same pronunciation and same 

spelling , but they have different grammatical functions. 

3.1 Russians Words with Same Pronunciation and Same Spelling 

(1) печь _  (гл)  _   bake; be hot 

(2) печь _  ж     _  stove ( стр - 512 ? русско-бирманский словарь) 

Eg(1): В страину блины пекли, как правило , из дрожжевого теста. Ирина 

Вакситейн, «Не все коту массленица»2003г. (Цитата из   

Национальногокорпуса русского языка, сам Список литерратуры ) 

The word« печь » means ―bake‖ in the above sentence. 

Eg (2): Я взошѐл в лачужку. Печь была жарко натоплена, и в ней варился 

обед, довольно роскошный для бедняков. 

                          М.Ю.Лермонтов, « Герой нашего времени », 1839-1841г. 

    ( Цитата из Национального корпуса русского языка, см. Список 

литературы ) 

The word« печь » means ―stove‖in this sentence. 
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Comparing the usages of « печьипечь»in the above example sentences, 

both  sound the same and have same spellings but their parts of is different (the 

former‘s function is verb whereas the function of the latter one is noun), and they 

carry different meanings. 

(1) простой _  (при)  _  honest; sincere 

(2) простой  _  м _  stop(noun)(стр - 608 ? русско-бирманский словарь) 

Eg(1): Это простой человек.        (стр - 116 ? Essential- Russian Dictionary ) 

In this sentence, the word « простой » means ―honest‖. 

Eg (2): Производственный простой.                       ( http: что – означает. Рф ) 

In this sentence, the word « простой » means ―stop‖. 

The words « простой и простой»have same pronunciation and same 

spelling but they carry different meanings. Moreover, in the first sentence, the 

word‘s function is ―adjective‖ while in the second one, its function is ―noun‖. 

(1) рабочий   _  (при)  _ ( действующий ) working, concerned with business 

(2) рабочий   _  м _  ( служащий ) worker(стр - 619 ? русско-бирманский  
 словарь) 

Ex(1): Рабочийдень.  ( P-119 ?Essential- Russian Dictionary) 

In this sentence, the word « рабочий » means ―working; concerned with 
business‖. 

Ex (2) : Рабочие строят дом.  ( P- 211 ?Russian in  Exercise ) 

In this sentence, the word« рабочий » means ―worker‖. 

The words « рабочийирабочий»have same pronunciation and same 

spelling but they carry different meanings. Moreover, in the first sentence, the 

word‘s function is ―adjective‖ while in the second one, its function is ―noun‖. 

3.2 Myanmar Words with Same Pronunciation and Same Spelling 

(1)aq; _  Bud _ rinse 

(2)aq;_  e  _ medicine 

                                            (pm-105 ?jrefrmtbd"mef) 

Ex(1): a'gufwm,OfaoG;uvufaq;jyD;onfESifh ½SdorQvlemrSwfwrf; pm&Gufrsm; 

udkyHkíavYvmaeonf/  (pm-7? vuFm&nfausmf? a'gufwma½TaoG;ESifhryef;rHI) 

 In this sentence, the word« aq; » means ―rinse‖. 

Ex(2):jyóemuaoG;aygifusawmhtaMumaq;uvnf;xnfhcsif?xnfh&rSmuvnf; 
zkwfvdIufzkwfvdIufjzpfaeawmhrcHEdkifrSmaMumufaewmq&m/  

    (pm-159? vuFm&nfausmf? a'gufwma½TaoG;ESifhryef;rHI) 

In this sentence,« aq; » means ―medicine‖. 
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Although « aq; ESifhaq; »in the above sentences have same 

pronunciation and same spelling, they have different functions and 

different meanings. « aq; »in the first sentenceis a verb and« aq; »in 

the second sentence is noun. 

 

(1) ,dk_ Bud _  leak 

(2) ,dk_ e _jam 

      (pm-278 ?jrefrmtbd"mef) 

Eg(1): vufaxmufq&m0efrru trsdK;om;olemjyKtul udkifxm;ay;aom 

bGm;bGm;\acgif;rSvefxGufaeaom OD;a&jym;tzwfBuD;atmuf½Sd aoG;,dkxGufae 

onfh ae&mrsm;udkvdkufzd?vdkufcsKyfaeonf/ 

  (pm-3 ?vuFm&nfausmf ? a'gufwma½TaoG;ESifhryef;rHI ) 

In this sentence, the word « ,dk» means ―leak‖. 

Ex(2): &ifvnf;rcH? ESvHk;vnf;rwkef? rsuffpdvnf;raMumif? ozef;oD;ESifhwlaom 

uwGwfoD;,dkonfvnf;jynf\ xl;uJaomvufaqmifaumif;wpfckjzpf\/ 

                  (pm-272 ?wuúodkvfbkef;Edkif? urÇmukefus,foa½GY0,f) 

In this sentence, the word « ,dk» means ―jam‖. 

Although « ,dkESifh,dk»in the above sentences have same 

pronunciation and same spelling, they have different functions and 

different meanings. « ,dk »in the first sentenceis a verb and« ,dk »in the 

second sentence is noun. 

(1)aoG; _ e_  blood 

(2)aoG;_ Bud  _grind (pm-367 ? jrefrmtbd"mef)                 

Eg(1): bGm;bGm;\'Pf&maoG;wdwfatmifolBudK;pm;aeonfrSmem&D0ufcefY½SdaeNyD/ 

(pm-4 ? vuFm&nfausmf ? a'gufwma½TaoG;ESifhryef;rHI) 

In this sentence, the word « aoG; » means ― blood‖. 

Eg(2): raeYwkef;uwnf;uvufarmif;atmifhaeatmifaoG;xnfhxm;onfh oeyfcg; 

ESpfAl;uav;ygonf/ (pm-26? cifcifxl;? 0wfvJawmfa½Tykqdk;wef;xdk;vdkYBudKr,f) 

In this sentence, the word « aoG; » means ―grind‖. 
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 Comparing two sentences, « aoG; ESifhaoG; » have same pronunciation 

and same spelling, they have different functions and different meanings. « aoG; 

»in the first sentenceis a noun and« aoG; »in the second sentence is a verb. 

 Although homonyms have different meanings, they are confusing for 

learners since they have same pronunciation. To avoid confusion, context and 

surroundings words help to indicate the correct meaning of a homonym. If 

Russian specialization students have enough knowledge of homonyms, they will 

be able to use them correctly and appropriately.  Understanding homonyms will 

help students improve their speaking skills, writing skills and reading skills. 

Discussion 

An investigation of homonyms that has same spelling and pronunciation 

but different meaning in Myanmar and Russian can be found in this study. 

Homonyms in this paper are categorized as nouns, verbs and adjectives. The 

words presented in this study are homonyms that have unrelated different 

meaning but same spelling and pronunciation. In comparing homonyms in 

Myanmar and Russian, it is found out that there are more homonyms in Myanmar. 

Homonyms are strong enough to express the meaning if they are used in an 

appropriate way. Homonyms are interesting not ony from the point of Language 

but also from the point of Literature. Studying homonyms can lead the students to 

master the targetlanguage. 

Conclusion 

In this paper, there are homonyms not only in Myanmar but also in 

Russian. Homonyms are investigated as nouns, verbs and adjectives with example 

sentences and they have different unrelated meaning but same spelling and 

pronunciation. This study assist students who are learning Russian as a second 

language have advantage in using homonyms. Mastering homonyms can help 

studentsmake progress in speaking, writing and reading skills. 
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